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AJAIITAIIA KYJBTYPHO-MAPKNPOBAHHbBIX OHMOB
B XYAOKECTBEHHOM JUCKYPCE

A.A. Mumpoganoe (Mockea, Poccus)

Annomavus: HUmena cobcmeennvle, Ui OHUMbBL, BCMPEUAIOMC NPAKMUUECKU eHCEOHEEHO 8 DAIIUUHBIX
chepax wenoseueckoll OeAMeIbHOCIIU U CAYICAM UHOUCUOYATUSUPYIOUUMU PENPESCHMAHMAMU PA3TUY -
Holx 068exmog. Ocobyo Poib OHUMbL UZPAIOM 8 KYIbMYPHOM NPOCIPAHCIEE COUUYMA U HAPOY C OPYeuMu
A3BIKOBLIMU COUHUUAMU MOZYM. CTYICUND MAPKEPAMU KYIbMYPoL U HOCUMETIMU KYTbMYPHOU UndopMa-
yuu. Cezo0us 6vi3visaem ocobblll unmepec uyuenie KyivmypHozo AdCneKma OHUMO8 U UX PYHKUUOHUPOBA -
HUSL 8 XYOOICECMBEHHOM MEKCME, YMmo CIMAHOBUMCSL NPEOMEMOM 0C00020 HANPABTEHUS 8 PAMKAX HAYKU 00
UMenax cobcmeennvlx — aumepamyprotl onomacmuky. Ipu smom umena cobcmeentvie 8 MAKUx Mexcmax
MO2Ym 8biCMYNAMs 6 KAUecmee peanuil, mo ecmy uMemsp NPUSA3KY K onpedeenHoll Kyavmype u nepeoa-
8amv HAYUOHATLHBLI Koaopum. /lannwviil paxm npedcmagisiem onpedeieHnyio npobiemy 01 nepesoouuxos
JUMEPAMYPHLIX MEKCMOB, 20 3a0aueti CMAHOBUMC. A0eK8AMHAS A0ANMAUUSL NOOOGHbIX PEANUTL C YeAbI0
MAKCUMATBHO BO3MONCHOZ0 COXPANEHUS. UX KYIbMYPHOZO NOMEHUUANA. [[aHnas cmamos nocesuend us-
yuenuio ocobennocmeti GYHKUUOHUPOBANUS UMEH COOCMBEHHBIX KAK KYNbMYPHO-MAPKUPOBAHHDIX OHUL-
MOG 8 XYO0ICECTNBEHHOM NPOUIBEOEHUU, BbICMYNAIOUEM eOUHULET XYOONCECMBEHH020 QUCKYPCA, A MAKICE
UX BO3MONCHOCTNU GbIMb AOANMUPOBAHHBIMU 8 NEPEBOOHOM MeKCme.

Kniouesvie cnosa: ums coocmeennoe, KyavmypHo-MapKuposaniviil OHUM, KOO KYIbMmypvl, OHOMACMUYe-
CKUIL K00, XYOoNHeCmBeHHblid OUCKYPC, OHOMACTRUYECKAS. PEANUst, AOANMAUUS Peaniil

ADAPTATION OF CULTURALLY MARKED ONYMS IN LITERARY DISCOURSE

D. Mitrofanov (Moscow, Russia)

Proper names, or onyms, are encountered almost daily in various areas of human activity and serve as
individualizing representatives of different objects. Onyms perform a specific role within the cultural space
of a society and along with many other language units can act as cultural markers and carriers of cultural
information. Today a great deal of interest is attracted to the study of the cultural aspect of onyms and their
Sfunctioning in a literary text what becomes the subject of research of a special branch in the science of proper
names — literary onomastics. At the same time proper names can act as culture-bound words in such texts;
that is they may be associated with a particular culture and transmit national flavor. This fact presents a
substantial problem for translators of literary texts where the main task lies in the adequate adaptation of
these culture-bound words with the ultimate goal of preserving their cultural potential as fully as possible.
The present article is devoted to the study of features of proper names, functioning as culturally marked
onyms in a literary text, which acts as a unit of literary discourse. Another aim of the article is to study the
possibility of onyms to be adapted in the course of translation.

Keywords: proper name, culturally marked onym, cultural code, onomastic code, literary discourse, culture-
bound word, adaptation of culture-bound words

I/IMeHa cOGCTBEHHbBIE UTPAT OOJBINYI0 POJIb B JKU3HU dYesioBedecTBa. JIFOIM MPAKTUYECKH €KeIHEBHO
UCTIOJIb3YIOT OHUMBI B CBOEH Peun, KOT/la PEIPE3EHTUPYIOT Pa3HOOOpasHble OOBEKTHI U SIBJIEHUS, UMU Ha3BaH-
Hble. JIJIs1 M3yveHust UMeH COOCTBEHHBIX € TIO3UIMY JIMHTBUCTUKY ObLIA CO3/[aHA HAYKA OHOMACMUKA, Ba)KHBIM
HAIIPABJEHUEM KOTOPOU SIBJISETCS JINTePATypHAsi OHOMACTHKA, 3aHUMAIONIASICS MCCJENOBAHUSIMU XYA0Ke-
CTBEHHBIX TEKCTOB C TOUKHU 3peHus (hyHKITMOHUPOBAHWS B HUX OHUMOB [ BacuibeBa, Bopommiosa 2009: 4].

B nacrosiiiee Bpemst Bce GoJIblle UCCIe0BaTEIEH TPUBIEKAET N3yYeHNEe UMEH COOCTBEHHBIX € TIO3UITHI
nepeiadu B HUX KyJBTYPHOTO aCMeKTa, YTO HAXOIUT OTPAKEHUE B IUTEPATYPHBIX TEKCTAX, MPUHAJIEKAITUX
K XyIO’KECTBEHHOMY IHUCKypcy. HecMOTpst Ha TO, 4TO OHUMBI MOHUMAIOTCS KaK BaXKHble KOMIIOHEHTHI KYJIb-
TYPBI U JIATEPATYPbI, YEMY MOCBAIIEHBI PAOOTHI YUEHBIX MO JUTEPATYPHON OHOMACTHKE U PACCMOTPEHUIO
nmeH B acniekTe KyasTypsl (laparysns C.1., Kosmosa M.JI., Kpacabix B.B. u ap.), a Takske no crernuguke pas-
HBIX BUJIOB JJUCKYPCa, BKaoYas Xy poxectsertbiil (Tapprommna E.A., Kyan6una H.B., Camapckas T.B. u ap.),
MHOTHE TPOOIEMbI OCTAIOTCS He 10 KOHIA ocBeleHHbiMu. Kpome Toro, nMeHa cOOCTBEHHBIE TIPEICTABASIOT
OTIpeIEIEHHYT0 TTPOBIEMY [T TIEPEBOIOBECHUST, Y€MY CBU/ETENLCTBYIOT OTAETbHBIE TJIABHI, BBIICTCHHBIE
IO/l €€ PACCMOTPEHME, B paboTax KaK OTEUECTBEHHBIX, TaK U 3apyOeskHbix nccaexosaresein (IIpomrmna 3.1,
Xepsu C., Xurruuc U. u gp.). 3a9actyio 3Tu mpobIeMbl PACCMAaTPUBAIOTCSI B COBOKYITHOCTU. B wacTHOCTH,
cero/iHs 6OJIBINOI MHTEPEC TIPOSIBIISAETCS K BOMPOCY 06 YUACTUHU KYJIBTYPHOTO KOJIa, BBIPAKEHHOTO MMEHAMU
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COOCTBEHHBIMH, B (DOPMUPOBAHUN UJIEWHO-COAEPKATENLHON CTOPOHBI XYI0KECTBEHHOTO TTPOU3BEIECHUS U
€T0 aJIaNTAI[UU B TIEPEBOJHOM TEKCTE.

JlaHHas cTaThst eJIaeT MOMbITKY PACCMOTPEHHUsI JaHHOM IPOOJIeMbI U MOCBSIIIEHa N3yYeHII0 0COOEHHOCTEN
(DYHKIIMOHUPOBAHUS UMEH COOCTBEHHBIX KaK MAPKEPOB KYJBTYPBHI B XyI0KECTBEHHOM IIPOU3BEEHIH, BBICTY-
MAIOTIEM eUHUIIEH XYI0KECTBEHHOTO AUCKYPCA, U UX BO3ZMOKHOCTH OBITh aalTHPOBAHHBIMY B MEPEBOIHOM
TEKCTe, T7Ie OHU BBITTOJHSIOT POJIb TPAHCIATOPA YYKON KYJIBTYPHI.

[l maHHOTO MCCIeIOBAaHUS KIIOUEBBIMU MPECTABIISIOTCS HECKOJIbKO MOHATH. OJHUM U3 HUX SBJISET-
ST KYbmypHwiil K00, KOTOPBII PACCMATPUBAETCS KaK PA3HBIMHU CIIOCOOAMH KOJMPYyeMast KyJIBTYPHAsT U SHIU-
KJIOTIeInyecKast MHMOOPMAIIVS, COCTABJISIONIAS B 1I€JI0M JUHTBOKYJIBTYPHYIO KAPTHHY MUDPA, PACKPBIBAIOIIYIO
MUPOBO33peHHe TOro Uiau nHoro cormyma [ Kosmosa, 2016: 170]. Cucrtema KyJIbTYypHBIX KOZIOB 3aHUMAET 11€H-
TPAJIbHOE TMOJIOKEHNE B KYJBTYPHOM TIPOCTPAHCTBE COIMYMA; KOJbI SIBJISIIOTCST €70 CTPYKTYPOOGPA3yIOMIMMU
sIIeMeHTaMU U c110co0oM ero onucanus [Iyakos, 2004: 39].

Be3ycI0BHO B KYJIBTYPE B IIEJIOM U B BEPOATLHOM KOJIE KYILTYPhI B YaCTHOCTH 0c06asT POJTb TIPUHAIEKUT
uMeHaM COOCTBEHHBIM KaK eJIMHUIIAM, KOTOPbIE B KPATKOU (hOpME MOTYT 3alleyatieBaTh IEJIbI TIACT BKJIAIbI-
BaeMoii B HUX nH(popMaIu. B paMkax KyJsTyPHOTO Kojla MMeHa COGCTBEHHBIE 0OBENHAIOTCS B OCOOBIN THII
KOJIa, HA3bIBAEMBIil HAMU oroMacmuueckuil kod. T1oj OHOMACTUYECKUM KOJIOM MOHUMAETCST CHCTEMATIHYECKOE
HCTIOJIb30BaHUE MMEH COOCTBEHHBIX IS KOAMPOBAHUSI JIMHTBO- ¥ COIIMOKYJIBTYPHOU nHbopMaruu. JTaHHbIIT
THIT KOJIOB MOJKET HAXOIUTD CBOIO PEATU3AIII0 BO MHOTHX BePOAIbHBIX TIPOSIBJICHUSX KYJIBTYPHOU JIESITETbHO-
CTH, TIPEK/IE BCETO B XyI0KECTBEHHBIX TEKCTAX.

Tem He MeHee KOJIbI KYJBTYPHI B IMOJTHON Mepe He Peasu3yioTcsT B Xy/I0KECTBEHHOM TEKCTE KAaK TaKOBOM,
BeJlb TIOI0OHBIN TEKCT BO BCel CBOE rpaduecKoil 3aBEPIIEHHOCTH SIBJISIETCS TPOCTO KHUTOM, CTOSIIIEH Ha T10J1-
Ke, eCJIM OH He IOTPY’KeH B Xu3Hb. Haxo/sich Jke B pyKax uuTaTessi, TEKCT CTAHOBUTCS MOPOKAAEMON B IIPO-
1ecce BOCIIPUATHS 0cO00H pasHOBUAHOCTBIO MUCKypca — xydoxcecmeennvim ouckypcom [Kymubuna, 2001: 91].
XynosKeCTBEHHBIN JMCKYPC PACCMATPUBAETCS B UCCIEOBAHNN KaK KOMMYHUKATUBHAS CUTYAIUs, TPU KOTOPOI
MIPOUCXOUT CONUOKYJIBTYPHOE B3AUMO/IENCTBUE MEKLY ITUCATEEM U YU TATEEM, IPUBJIEKAIOIIEE UX KYJIBTYP-
HbIE [[EHHOCTH ¥ KOHIETTHI, (DOHOBBIE 3HAHUS U MUPOBO33PEHIE 0GOUX YIACTHUKOB, U SBJISIONIEECS TOTIBIT-
KO M3MEHUTD JIyXOBHOE MTPOCTPAHCTBO PEIUTIUEHTA C IIEJHIO BBI3BATH Y HETO OIPe/leIEHHYI0 SMOIMOHAIbHYTO
peaxiuio Ha nosydennyio uagopmaiuio [ Camapckas, Maprupocbsn 2012: 22].

[Ipu yuacTiu B MOA0GHON KOMMYHUKATUBHOM CUTYaI[MK TEKCTA, BHITIOJHEHHOTO HA A3bIKE, OTJIMYHOTO OT
OPUTHHAIBHOTO, B IAHHOE B3aNMO/IEIICTBHE BKITIOYAETCS TOCPEHIK — MIEPEBOAUUK, KOTOPBIH IPUBJIEKAET TaK-
’Ke cBoU (pOHOBBIE 3HAHWS U MEPEBOUECKUE YMEHUS JIJIS TIepe/laud W aJalTAIlNK PA3JIUYHBIX S3BIKOBBIX €IH-
HUII, 0COOYIO TPYIIY KOTOPBIX COCTABJSIOT KyJIbTYPHO-MAPKUPOBAHHBIE €IUHUIIBI, WU pediuu. Bonrapckue
suurBuctel C. Biaxos u C. DiopuH MOHUMAIOT MX KaK «CJI0Ba (M CJIOBOCOYETAHVS ), HA3BIBAIONINE OOBEKTHI,
XapaKTepHbIE I KU3HH (KYJBTYPbI U APYTUX cep) OAHOTO HAPOZA U UYKIbIe IPYTOMY; OYAydr HOCUTEISIMU
HAIMOHAJILHOTO U/MJIN UCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA, OHU, KaK MPABUJIO, HE UMEIOT TOYHBIX 3KBUBAJIECHTOB B JIPY-
IUX A3bIKAX, a, CJEJI0BATEIBHO, He OIAI0TCS EPEBOLY «Ha OOIIMX OCHOBAHUSIX», TPeOyst 0c0O0T0 MOAX0/1a»
[Biraxos, @aopun 1980: 47].

BMmecTe ¢ TeM OHU He MIPUYHCIISIIOT UMEHA COOCTBEHHBIE K PEAJIUSAM BBHU/Y TOTO, YTO B OTJIUYUE OT JAPYTUX
e/IHUIL, OHMMBI He UMEIOT COOCTBEHHOTO 3HAYEH WS, HECMOTPSI Ha TO, YTO OHU TaK JKe CBA3AHbI C ONPEEIeHHO
KYJIBTYPOH U TIepefaloT HAI[MOHAIbHBI KosopuT. OHAKO HA COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHSI OHOMACTUKH 32
UMeHeM COOCTBEHHBIM 3aKPETLISETCST HaTnure COOCTBEHHOW CEMaHTUKH, YTO ITO3BOJISIET EMY BBITIONHSTh (QYHK-
U0 UHAUBUYau3upyolieit Homusaiuu | Epmosiouy, 2001: 9]. larHbIi (haKT faeT MpaBo BBIIEISATH 0COOYI0
IPYIIIY peannii, Ha3bIBAEMbIX OHOMACTUYECKUMU.

[Ipu mepemave peauii Ha APYTOM A3BIK MOKET BO3HUKATD Psil TPYAHOCTEM, CBSAZAHHBIX C MOAO0OPOM Iepe-
BOJIUECKO# TpaHchopMaIiu, KOTopast I0JKHA ObITh BBIOPaHa a/[eKBATHO KOMMYHUKAaTUBHOM cuTyanuu. B ciy-
Yae ¢ OHOMACTUYECKHMU PEaMsIMU TIPUMEHSIIOTCS TaKue, KaK TPAaHCKPUOUPOBAHUE, TPAHCJIUTEPUPOBAHUE,
KaJIbKUPOBaHUE, TeHEPATN3AIINsI, METOHUMUYECKUH TIepeHoc U apyrue. [IpearmouTuTebHBIM IPU 9TOM CIIOCO-
6GOM TIepeiaut CerofHs sBsiercs TpaHckputiust [[Ipormmta, 2008: 121]. CToUT 0HAKO TOMHKT, YTO CTEIIEHD
MEePEBOIMMOCTH PEAUI Pa3JIndHa, U [IPU TEPEBOJIE HA JPYTHUE SI3BIKU OHU MPAKTUYECKH HEU3OEKHO TEPSIIOT
KaK 4acTh CBOETO KYJILTYPHOTO MOTEHIIHAJA, TAK ¥ HEKOTOPBIE COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE cBoMcTBa [ EpmMonoBuy,
2009: 3]. IlepeiizeM K pacCMOTPEHUIO BO3MOKHOCTA OHMMOB HECTH JAHHBIA KyJBTYPHBINH MOTEHIIHAT B OG-
CTBEHHO XyIO’KECTBEHHOM JIUCKYPCE.

[IpakTUYecKMM MaTEPUATIOM MCCIEIOBAHI TOCTYKUJI IIITHOHCKUI pOMaH aHnrjauiickoro nucatesst [»kona
Jle Kappe ‘A Small Town in Germany” (1968) u ero nepeBo/ Ha pyCCKuii sI3bIK 110/ HazBaHHeM «B 0HOM HeMell-
koM ropozkes (1iep. T. Ozepckoii, M. Kymnakosoii- EpiioBoit). [leficTBue pazBopaunBaercs B cepennne 1960-x
rofos B bonne, 6p1BimeM Ha Tot MoMmenT croauieil @ PT, Ha GoHe HapacTalOUMX aHTUOPUTAHCKIAX HACTPOEHUI
U TIOIbeMa HaI[MOHaIbHOTO caMoco3Hanus. Cekperaps bpurtanckoro nmocosnbeTBa Jleo TapTuHT ncuesaer Bme-
CT€ C BayKHBIMU CEKPETHBIMH JOKYMEHTaMMU, YTO MOOYKIAeT JUIJIOMATOB BO IJIaBe ¢ BbI3BAHHBIM 13 Beriko-
OpUTaHUK COTPYAHUKOM MUHHCTEPCTBA MHOCTPAHHBIX el ATaHoM TepHepOM HavaTh Pacciiel0BaHuE,

OTarMYnUTENHBHON 0COOEHHOCTHIO POMaHa KaK XY/0KECTBEHHOTO TEKCTA ABJISIETCS €r0 HEKOTOPast aBTOOMO-
rpadmunocts: Jle Kappe B Hauase 1960-x cam paGoTtays B GpPUTAHCKOM IOCOJIbCTBE B BOHHE, 1109TOMY OH GBLI
XOPOITIO 3HAKOM C CAMHUM TOPOJIOM, a TAKXKE C YCTPOWCTBOM U BelleHUEM JI€JT B TIOCOJIBCTBE. DTO MO3BOJIMIO EMY
BHECTH CIIOCOOCTBYIOTIIE MMOJHOTE OMUCAHUS JONOJIHUTEIBHDIE JIETAN, B TOM YUCJIE BBIPAKAIOIINECS U B OHO-
MaCTUYECKOM HATIOJHEHUH pousBeieHuss. C KyIbTYPOJOTHYECKON TOUKY 3PEHNUsT MMeHa cOOCTBEHHbIE, (hHUTY-
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pUPYIOLIKE B TEKCTE, 110 OOJIbIIEN YacTh IIPUHALJIEKAT aHIJIMICKOM, POJHOM JJIs aBTOpa, M HEMEIKOI, OIIUChI-
BaeMoii B pOMaHe, KyJIbTypaM.

JL71st ocy1ecTBIEHNS BCECTOPOHHETO PACCMOTPEHUS OHOMACTHYECKOM COCTABJISIONIEH POMaHa B XOJI€ ee aHa-
JI3a METOJIOM CILIOITHON BBIOOPKU OBLIT CO3/[aH KOPITYC UMEH, B KOTOPBIN BOIILIN BCE BCTPEUYAOIIUECS B TIPOU3-
BeleHUN UMeHa coOcTBentble. OHM OBbLIM KIacCU(PUIMPOBAHDL B 3aBUCUMOCTH OT 00bEKTa HOMIHAIH, TAKKE
OB IPOBE/IEH UX KOJIMYEeCTBEHHbII IoAcueT. B IaHHOI cTaThe pPacCcMaTPUBAIOTCS M aHAJIM3UPYIOTCST HanboJiee
MHTEPECHbIE TPUMEPBI PA3INIHBIX CITOCOOOB aaNnTallii OHOMACTUYECKIX PeaTnil B IIEPEBOJIe POMaHa, HO Tak-
Ke 3aTParuBaloTCsI OCHOBHBIE 0COOEHHOCTU OHOMACTUYECKOTO HAIIOIHEH IS OPUTHHAIBHOIO TEKCTA. AJITOPUTM
aHaJIM3a BBIMJISIUT CIIEAYIOIUM 00pasoM: CHauaJIa Ha IIpUMepe OpUTHHAJIA IIPOMCXOAUT BhIABIEHUE 0OCOOGEHHO-
cTell (yHKIIMOHUPOBAHUS PAa3JIUUHBIX KJACCOB OHIMOB, B OCHOBHOM 0003HAYAOIINX Teorpaduieckie 00beKThI
Y TIEPCOHAINN, TTPUHAJITIEKAIINIE OTIMCHIBAEMBIM KyJbTypaM. CJeyoniuM 3TalloM aHaInu3a SBISETCS PACCMO-
TPEeHHE OT/IEbHBIX TPUMEPOB AN Tallud OHOMACTHUYECKUX PEATIUI € TEJIbI0 BBISBJIEHUST UX JIUCKYPCOJIOTHYe-
CKOU (QYHKI[UK U CIIOCOO0B UX MepeJadil Ha PYCCKUIT S3bIK.

OHoMacTHYeCKOe TPOCTPAHCTBO TPOU3BEIeHNs BKIoUaeT B cebst 481 exunuity. IIpu aToM caMoil H0IbITON
IPYIIION UMeH COGCTBEHHBIX BBICTYIIAIOT TOMOHMMBI, KOJMYECTBO KOTOPBIX paBHsieTcs 188. 3a Humu caenyor
AHTPOIIOHMMBI O 127 euHUIIAMY, Ha3BaHUs OpraHusanuil (sproaumer) — 88 exunuil. OHUMBI, 0603HAYAIOLINE
MapKy aBTOMOOUJIEH, IeYaTHbIe U3aHUs U APYyTHE 00bEKThI, HaOIIIA0TCS B TIPOU3BEICHUN B KOJIUMIECTBE 78
eIVHMITL.

O6paiaer Ha ceOs BHUMaHKe TOT (DAKT, YTO B JAHHOM POMaHE KOJMYECTBEHHO IIPe0bIaJaloT UMEHHO TOIIO-
HUMBIL. ITO MOKHO OOBSICHUTD JKaHPOBBIMU OCOOEHHOCTSIMU ITPOM3BEEHNS, a TAKKe TeM, 4TO MECTO ero Jeil-
CTBUSI IOBOJIBHO OTPAHMYEHO, TOITOMY aBTOP, UCXO/ST U3 COOCTBEHHOTO OIIBITA, IIMPOKO UCTIOJIB3YET B TEKCTE
OHMMBI, 0003HAYAIOIINE PAa3IMYHbIE JOCTOINPHUMEYATeJbHOCTH BOHHA M ero OKpecTHOCTEH, BKJIOUasl TaKHe,
kak <«bounckuil kagedpanvioiii cobop> (Bonn Minster), «omenv Ilemepcbepe> (Petersberg), «<mocm Kenneou»
(Kennedy’s Bridge), «Konyepmnuwuii 3an bemxosena» (Beethoven’s Hall) w npyrue.

At its back, straddled by Kennedy’s Bridge and bordered by Beethoven’s hall, the brown Rhine pursued its
uncertain cultural course (le Carvé, John — A Small Town in Germany, p. 333).

JlaHHBIE TOIIOHUMBI CO3AI0T aTMOChEPY IPOU3BEAEHNS, TIEPEAAIOT MECTHBIN KOJIOPHT, CITIOCOOCTBYIOT MOJI-
HOTe omucanus. YuraTesusM, XOpoIlo 3HAKOMBIM ¢ Teorpadueii BoHHa, OHM TTOMOTAIOT TOYHEE MPE/CTABUTh
cebe MeCTO JeiiCTBIS OIIpeeIEHHOrO SIIM30/1a U TIy0Ke IIOTPY3UThCs B UTeHUE poMaHa. B pesyisrare KyasTyp-
HBII KOJI, TI0JI03KEHHBII B OCHOBY 9TUX OHMMOB, HAUMHAET paboTaTh.

Yrto kacaeTcss ydyacThs B POMaHe AaHTPOINOHWUMOB, TPUHAJJIEKAIUX PEIbHBIM JIIOASIM, TO CPEIn
HUX B OCHOBHOM IPUCYTCTBYIOT MMe€Ha OPUTAHCKUX W HEMEIKUX IIOJIMTUKOB M MCTOPUYECKUX JIMYHOCTEH
(Neville Chamberlain, Henry Palmerston, Oswald Mosley; Otto von Bismarck, Barbarossa), a Taxxe nesreineii
KyJIbTypsl ABYX ctpat (John Constable; Johann Wolfgang von Goethe, Axel Springer).

Siebkron dreams of Palmerston in the daytime and Bismarck in the dark. Now is evening, you see: he is in the
middle!” (le Carre, John — A Small Town in Germany, p. 206).

3nech umena Tenpu [xxkona ITanamepcrona, GpuTancKoro npembepa cepeannbl XIX Beka, 1 HEMEI[KOTO KaH-
miepa OtTo on Bucmapka, ero coBpeMeHHUKA, SABISIOTCS MeTaOPHUECKON XapaKTePUCTUKONW OJHOTO U3
nepcoHaxkeil pomana, Jlroasura 3ubKpona. VIX coceIcTBO TOBOPUT O TOM, YTO OIMCHIBAEMBIN TIEPCOHAK STBJISI-
€TCsI MOJIUTUKOM, KOTOPbIi MeueTcst Mesxkay ubepasusmoM (TTanmepcTon) u 6ojiee sKeCcTKIM KOHCEePBATUBHBIM
noruTudeckuM Kypcom brucemapka. Vms IlaamepcTona He commpoBoskaaeTcst AaabHENIIe XapaKTepUCTUKON 1
MIPEICTaBICHO B TEKCTE POMaHa MMILIUIIUTHO, 9TO MOKET 3aTPY/IHATD IEKOIMPOBKY 3aJI0:KEHHOH B Hero nHMOp-
MAallUU y YUTATEJIsI, IBJISIONIETOCS TIPEACTABUTEIEM APYTOH KYJIbTYPbI, HEKeNN TOU, B KOTOPOU IIPOU3BeNEHIE
cosmasajiock. Uto kKacaercst BucMapka, To €ro UMsI 0CTATOYHO MIMPOKO U3BECTHO JJIst TOTO, YTOOBI HY KAATh-
¢S B TIOSICHEHUH, TTO3TOMY BEPOSITHOCTD JIEKOIUPOBKHU JIOBOJIBHO BBICOKA.

PaccmaTpuBas maHHOE MPOU3BEZEHNE KaK TIPUMED XYIOKECTBEHHOTO IUCKYPCa ¢ aBTOPCKUM 3aMbICIOM,
MTPOSIBJISTIONIMIMCS B TOM YHCJIE HA YPOBHE OHOMACTUYECKON COCTABJISIONIEN, MOKHO TOBOPUTD O TOM, UTO UMEHA
cOOCTBEHHbIE, B3SAThIC M3 aHTVIMHCKOIN KyJIBTYPbI, B OCHOBHOM HE COMPOBOKIAIOTCS AOTMOJHUTETbHBIME MOSIC-
HEHMSAMH U IIPEJCTaBIEHbI UMILUIAIUTHO. ITO MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO IIPOU3BEJEHKE B IIEPBYIO OYEPeb
CO3/1aBaJIOCh JJIs IPeACTaBUTe el GPUTAHCKOI KyJIBTYPBbI, sl KOTOPBIX Pa3bsaCHEHMe peanii He Tpedyercs, a
TaK)Ke TEM, YTO aBTOP CKOPEE BCETO He XOTeJ JIMIIATh CBOE MPOU3BEICHIE AMHAMUYHOCTH, K YeMy 00sI3bIBAET
JKAHP. JTO Ke KacaeTcs U HEMEIKOSI3bIYHBIX OHOMACTUYECKUX peasnii. [laHHOe CBOMCTBO pacCMaTpUBAEMOTO
[IPOU3BEIEHNUS IPEACTABIAET 0COOYIO TPYAHOCTD I IIEPEBOAUNKA, OT KOTOPOTO TPEOYETC s pACKPBITHE IOTEH-
1yaja KyJbTyPHO-MapKUPOBAHHBIX OHUMOB JIJIST TIOJTHOIEHHOW UX aJlalTallH.

Jlsist TOro, 4TOOBI HOCMOTPETH HA YCIEITHOCTD BBITIOJIHEHUSI IaHHO 3aj1auu TIepeiiieM K aHainu3y HauboJee
WHTEPECHBIX TPUMEPOB aaNTalll OHOMACTUIECKUX PEATTHH.

OHoOMacTUYeCKOE POCTPAHCTBO MTEPEBO/IA TPOU3BEIEHUST OTJINYAETCS B KOJIMYECTBEHHOM OTHOTIIEHUH, B HEM
npucyrtcTByeT 431 enununa. CaMbIM PaclipoCTPaHEHHBIM BUIOM OHUMOB OCTAIOTCSI TOTIOHUMBI, KOTOPBIX B TEK-
cre 169 exunuy, gaiee uayT aHTponoHUMBI — 117 eunuIl, 5proHMbl — 83 UMEHU, M OHUMBI, TPUHAJIJIEKAIIIE
K ZApyruM oObeKkTaM — 62 MMeHN COOCTBEHHBIX.

KoJinuecTBeHHBIE PA3IMYKst MEKILY OPUTHHAIOM K IEPEBOJOM MOKHO OOBSICHUTH TEM, UTO B TEKCTE Iepe-
BOJIA MTPUCYTCTBYIOT CMBICJIOBBIE OMYIIEHNUsST U HEKOTOPbIE MMEHAa COOCTBEHHbBIE MPOCTO He GBLIN MepelaHbl,
YTO, C OHON CTOPOHBI, CHIUKAET KAYeCTBO M IIEHHOCTD TIepeBO/Ia, HO, C APYTO, He MEIIaeT CMBICIOBOMY BOC-
IPUSTUIO TEKCTA LIeJIEBOM ayauTopreil. Bropas mpuyrHa 3aKI04aeTcst B 0COOEHHOCTSIX aJanTalii OHOMACTHU-
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YeCKUX Peasiiii, KOTOPbIEe IPU TTepeade NX Ha PYCCKUN sI3bIK OHOMACTUYECKUN KOMIOHEHT TEPSIIOT.

PaccMmoTpuM ipuMepsl TaKUX peannii, KOTOPbIE TIPU MTEPEBO/IE I COOTBETCTBYIONIEH aalITAI[NH TEPSIIOT TaH-
HBI KOMIIOHEHT.

OnHOU U3 SIPKUX WUJUTIOCTPAIM MOKET CJIY/KUTh UCIIOJIb30BAHIE B TEKCTE UIAMOMBL “to set the Thames on
fire”, KoTopast IMeeT CIOBapHOE 3HAUEHHE «COeAAmb Umo-mo HeO3MONCHOe, U3 psida 0K vlxodsuees. B pyc-
CKOU KyJBTYPE U sI3BIKE, COOTBETCTBEHHO, HE CYIIECTBYET 9KBUBATEHTHOW WIMOMBI, KOTOpast Obl cojepsraa
OHOMACTHUYECKUY KOMIIOHEHT, TO9TOMY B IIEPEBOJIE TIPOUCXOAUT OIYIIEHNE TaHHOTO UMEHU COOCTBEHHOTO, U
OHA TIEPEIAETCST KaK «HUUe20 C6ePXOObIUH020», UTO BUTHO B CJIEAYIOIIEH ITUTATE U3 TPOU3BEIEHII:

‘Nothing to set the Thames on fire. We traced the next of kin. An uncle living in Hampstead: Otto Harting.” (le
Carré, John — A Small Town in Germany, p. 64).

«— Huuezo ceepxobviunozo. Mot nposepuiu bauxcaiiuyo poonio. [saos — Ommo Iapmunz — scun B Xomncmede»
(ne Kappe, /loncon — «B 00nom nemeyxom 20podke, c. 48).

M HTepecHbIM TPUMEPOM AIANITAI[IH TAKKE MOKHO CYUTATH UMsT GPUTAHCKOI JKEHIIMHBI-IOBEINPa U MacTe-
pa-cepeGpsiauka Xecrep Beiitman (1708—1794), ocHoBaBIell BMeCTE CO CBOUME CBIHOBBSIMU MAaCTEPCKYIO TIO
[POU3BOACTBY IOCYAbL. Ee MMsI B aHIINIICKOIL KyIBTYPE CTaI0 CHHOHUMUYHBIM ¢ 0003HAUYEHNEM KadeCTBEHHON
U JIOCTYTTHOM JIJIS CPEIHETO KJTacca mocy1oit u3 cepebpa.

‘[...] the Hungarians had brought coffee in a Hester Bateman jug which sat in unremarked magnificence at
Hazel’s end of the table’ (le Carré, John — A Small Town in Germany, p. 213).

<[... ] eHepvL nodanu Koghe B 6eIUKOIENHOM KYGUUHE, U, HE OUEHEHHDLI HUKEM, OH B 20p00M 00UHOYeCmEe 603-
BLUUANCS B KOHUe cmoaa, 20e npedxcde cudena Xeusens (ne Kappe, lncon — «B o0nom nemeuxom 2opodxe, c. 201).

Kak BuIHO U3 TIpUMeEpa, IPH aalTAl[U BHOBb OBLT yOPaH OHOMACTHYECKUN KOMIIOHEHT, OJIHAKO 3/1ECh TIPH-
MeHEeH METOHUMUYECKUH TIEPEHOC B 3HAUCHUH <HM3/eJI1e BMECTO TIPOU3BOAUTEISI> U 10OABJIEH JIUTET «BEJUKO-
JIETTHBI». B 11es10M, BBUZLY TOTO, UTO IMsI BelfiTMaH mpakTudyecky Hen3BecTHO B Poccuu 1 He BXOIUT B KYJIBTYP-
HOE TIPOCTPAHCTBO CTPAHBI, MOKHO YTBEPIKAATh, UTO TAKOU CIIOCO0 afalTaIliK IIPOU3BOINT MOAOGHBIN ahdeKT
HA PYCCKOSI3BIYHYIO ayJAUTOPUIO, YTO U HA TIPECTABUTENEN KYJIBTYPHI ABTOPA.

[IprMepoM OHOMACTUYECKOI pealnu, B TOHW WM WHOM CTETEHU MPUHAJIEKAIEH 06EUM OMICHIBAEMBIM
KyJIBTypaM, MOKHO CUHMTaTh WCHOJIb30BaHUE CYIIECTBYIOIIETO B AHIVIMHCKOM SI3bIKE MPEHEOPEKUTETBHO-
ro obo3HavyeHus: HeMileB ‘the Krauts’. Jlanuoe mposBuiie ObL10 faHO OpuTaHiiamMu B [1epByi0 MUPOBYIO BOW-
HY B CBSI3W C CYIIECTBOBABIIUM CTEPEOTHIIOM, YTO HEMIIbI JIIOOAT €CTh KBAIIEHYIO KamycTy (B HEMEIKOM
‘Sauerkraut’). B TexcTe poMaHa 9TO MPO3BUIIE TIPOUZHOCUTCS U3 YCT MePCOHAKA-OPUTAHIIA, UTO TAK/KE YaCTHY-
HO XapaKTepHU3yeT U €r0 CaMOro:

‘They ought to have a go with the old black flags. [... ] And theyre going for another loan. I don’t know where the
Krauts get the stuff from sometimes’ (le Carré, John — A Small Town in Germany, p. 258).

<M 601 Hado 6vL10 nycmums B x00 cmapoie uepvie gaazu. |...] A onu udym na noswiii saem. uemocs s, omxy-
Oa nemupt dobwisarom unoil pas cpedcmeas (ne Kappe, /locon — «B 00nom nemeyxom 20pooke, c. 248).

Kak BujiHO 13 nepeBo/ia TPH aIANTAIUU JaHHOE TIPO3BUIIle ObLIO 3aMEHEHO Ha HEUTPAIbHOE HAIIMOHAJIBHOE
obo3HaueHne «HeMybl». TakuM 06pa3zoM Oblia YIIyIieHa BO3MOKHOCTh 3aMEHUTH TEPSIONIYIOCsT IPU TIEPEBOJIE
WH(pOPMAITIIO U3 OJHOTO KYJBTYPHOTO MTPOCTPAHCTBA 9KBUBAJIEHTHOM eif U3 Aipyroro. B caenctsue atoro, nan-
Hast (hpasza He MPOU3BOAUT HEOOXOAUMOTO 3 (DEKTA, 3aJI0KEHHOTO B Hee aBTOPOM. [IJIsT €r0 TOCTHKEHUST MOKHO
OBIJIO TIEPEBECTH JIAHHOE BBIPAKEHUE CYNIECTBYIONMM B PYCCKOM sI3bIKe (PPOHTOBBIM MPO3BUIIEM HEMIEB —
«@puypr>.

WNurepecHbIM 171 PACCMOTPEHUST TaKKe IPEACTABISIETCS MEPEBOJ OHOMACTUYECKUX PEANUi, BbIPaKeH-
HBIX abOpeBUaTypaMu, TaK Kak OHU TPeGYIOT 0cOO0r0 BHUMAaHUs OT MepeBOYKMKa. B OpUTMHANIBHOM TeKcTe
OHU B OCHOBHOM JafoTcst 6e3 pacuiindpoBKH, a B iepeBoIe st paboThI KyJIBTYPHOTO KOJa HE0OX0[MMa UX aJleK-
BaTHas a/lallTaIus.

YiauHbIM NIPUMEPOM AJIANITAIIUU TAaKUX pPeanuii MOXKeT ciyXuThb aprounm HMG, to ectv Her Majesty’s
Government. llepeBogumK, MaMsATys O CBOEH IeJIeBOI ayINTOPUH, TIepelaeT ee ¢ ITOMOTIBI0 PACIIUPUTETHHOTO
nepeBoja Kak «[Ipasumenvcmeo ee Beauwecmeas, TeM caMbiM 0b6Jierdast QyHKIIMOHUPOBAHUE KOJIA.

‘HMG is as played out as Bonn; no support with the electorate and very little with the parliamentary party.” (le
Carré, John — A Small Town in Germany, p. 39).

«IIpasumenvcmeo Ee Benuwecmea max jice nomepsiio 6ce ceou Ko3vipu, kax u bonn,— nuxaxoi noddepicku y
usbupamenei u ouenv Mano cpedu npassueti napmuu> (1e Kappe, licon — «B 00nom nemeuxom 2opooke, c. 25).

[TpOTHBOIIOJIOKHBIM IIPUMEPOM MOKET ci1y:KuTh peanust NAAFI (Navy, Army and Air Force Institutes ), KoTo-
pasi BCTpeJaeTcsT B TEKCTE HECKOJIBKO pa3 M B TIEPEBO/IE TlepeaeTcsI U Kak “Mapka pupmvt <Haagus”.

Someone else has lifted our swivel chair. There’s a long-carriage typewriter from the Pool; [...] cups from the
Naafi even. (le Carré, John — A Small Town in Germany, p. 142).

«Kmo-mo ewe ynec y nac epawarouguiics mabypem. M3 mawbiopo ucuesna Mamumnxa ¢ 6016uoi Kapemxoi,
nponanu [... ], dasce wawxu ¢ mapxoi pupmot «Haapus (ne Kappe, [con — «B 00nom nemeurom zopooxe, c. 126).

B maHHOM Ciydae afialitalsi KyJIbTypHOU nHMOPMAIIUHY He ObLIa OCYIIECTBICHA, U JIJIST YUTATeJIeld Peains
0CTajiach HepacKphITOil. Bbisio Gbl yMecTHee TepeaTh ee, Hanpumep, Kak «Boenno-mopzosas cayicba 6oopy-
acennoix cunl Benuxobpumanuus», XoTst 651 B OHOM 3 CJIYYAEB YIOTPEOIEHYSI IS TOTO, YTOOBI 3aIyCTUTD MTPO-
1ecc (GYHKIIMOHUPOBAHUS KYJIBTYPHOTO KOJIA.

[ToBOISt UTOTH, MOJKHO TOBOPUTDH O TOM, UTO MMeHa COOCTBEHHBIE B KAYECTBE KYJIBTYPHOTO MapKepa B Xy/10-
’KECTBEHHOM IIPOM3BEIEHIN BBITTOJIHSIOT CIeayonue GyHKIUN: 1) yIacTBYIOT B CO3MaHUH XYyIO0KECTBEHHBIX
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00pa30B; 2) peanusyioT UAEHHOE U JKAaHPOBOE COJEP/KaHIe TPOU3BEIEHNUS] U ABTOPCKUIT 3aMbICe; 3) CO3/AI0T
KOJIOPUT 1 aTMochepy; 4) TPUAAIOT PEATHCTIYHOCTD U 2y TEHTHYHOCTD MPOUCXOATIIEMY; 5) COOCTBEHHO TPaHC-
JIUPYIOT KYJIBTYPHO-MapKUPOBAHHY0 WH(OPMAIIHIO.

Ncxonst n3 3TOr0, MOXKHO YTBEP:K/IATh, YTO BBIIIEHA3BAHHBIE TPUMEPDI IOKA3bIBAIOT (DYHKITMOHUPOBAHME
UMEH COOCTBEHHBIX KaK KyJIBTYPHOTO KOJa B XY/A0KECTBEHHOM MPOU3BEAEHUU, UTO TIO3BOJISIET TOBOPUTH O
TaKWX MMEHaX Kak 00 OHOMACTHYECKUX KOJIAX KYJIBTYPbL.

Yo KacaeTcs epeBojia POMaHa, TO B HeM HAGIIOAeTCsT 3SHAYUTENbHAS PEMYKITHS KYJIBTYPHO HHOOPMAITHIH.
Kax cirezyer u3 G0/IbIINHCTBA IPUMEPOB, IEPEBOIYUK HE TPOBOIUT OTIEPAIIHIL TI0 €€ SKCIIMKAIIUU, TEM CAMBIM
TEKCT JIMIIAeTCs IeTAMN3aIUH, TIPUCYIIel opurnHany. Eciim B HEKOTOPBIX CIIydasx, KakK, HAIPUMep, ¢ UAHO-
MaMH, 9TO OINPABJAHO 32 HEMMEHUEM JIyYIIero BapuaHTa, TO B IPYTHX, HECMOTPS HA MPOBOJUMBIE TTOTIBITKH
aJIaliTalli!, CHIDKAeT IIEHHOCTD TIepeBo/ia KaK CPeZICTBA OTIOCPEI0OBAHHON TPAHCIIAIINN UHOSI3BIYHON KYJIBTYPHI,
U, COOTBETCTBEHHO, JIMIIAET MMEHA COOCTBEHHBIE U3HAYAIBHO 3aJI0;KEHHOTO B HUX KYJIBTYPHOTO TIOTEHIIHATIA.

C mucKypcosorndecKoil TOUKU 3PEHUS 9TO 3aTPYAHSET B3aNMO/IefICTBYE MEK/Yy aBTOPOM M UHTATeJeM, TaK
KaK y TOCJETHETO He TIPOUCXOANT Y3HABAHUS KYJILTYPHO-MAPKUPOBAHHOTO OHMUMA, UTO OCJIOXKHSIET €0 pabo-
Ty B KauecTBe OHOMACTHYECKOTO Kozia. IIpu aTOM 1IepeBOIYMK, BBICTYIIAS MOCPEIHUKOM B JIAHHOM B3aUMO/ICH -
CTBUH, 3a4aCTyI0 HE 3aITyCcKaeT npoiiecc GyHKIIMOHNPOBAHUS KO/JA, YTO B UTOTE JIUIIAET HEMOATOTOBIEHHOTO
YUTATEIST BO3BMOKHOCTH JIEKOMPOBATH ABTOPCKUH 3aMBICENT U PA3BUTH COOCTBEHHYTO IMHTBOKYIBTYPOJIOTHYE-
CKYIO KOMITIETEHIIHIO.
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